
Vocabulaire : 

homme descente   رجَُلٌ ج  رجَِالٌ تَنْزيِلٌ
enfant وْلَدٌأوَلَدٌ ج      ville قرَْيَة ج  قُرىً
vie frère  حَيَاةٌ خْوَانٌإ ج خٌأ
progéniture ذرُّيّةٌ ج  اتٌ  soeur خَوَاتٌأخْتٌ ج  أ
coeur قلَْبٌ ج   قُلُوبٌ loin de بَعيِدٌ  عنَْ
poitrine صَدْرٌ ج  صدُُورٌ proche de قرَِيبٌ  منِْ
fille langue  بنِْتٌ ج  بَنَاتٌ لْسِنةٌَألِسَانٌ ج 
fils بْنَاءٌأاِبنْ ج بَنُونَ /  papier ورََقَةٌ ج  اتٌ
visage وجَْهٌ ج  وجُُوهٌ construction بْنِيةٌَأبِنَاءٌ ج  
porte بْوَابٌأبَابٌ ج   Cœur 

(intellect)
فْئدِةٌَأفؤَُادٌ ج  

beau généreux   جَمِيلٌ  م  ة كرَِيمٌ  م  ة
grand sage  كَبيِرٌ  م  ة  حَكِيمٌ  م  ة
petit énorme  صَغيِرٌ  م  ة عَظِيمٌ  م  ة

Le mot se trouvant après le ج  est le pluriel du mot.
Le mot se trouvant après le م  est le féminin du mot.



_________________________________

EXERCICES _ تَمَارين 
_________________________________

1. Souligner les groupes de mots qui vont ensemble, 
placer le verbe être et traduire.

البْوَابُ جَمِلةٌَ الصلَّةُ جَمِيلةٌَ نّ هُوداً كَريِمٌإ
Les portes sont belles La prière est belle Certes Houd est généreux

وجَْهُ اِ جَميِلٌ نّنَا وقََوْمَنَا فيِ نفَْسِ القَرْيةَِإ
Le visage de Dieu est beau Certes nous et notre peuple sommes dans la même ville

نَا مَعَ اِمرَْأتيِأ هيَِ تَحْتَ البئرِْ 
Je suis avec ma femme Elle est sous le puit

التَنزِْيلُ منَِ اِ الكُتبُُ الكَبِيرَةُ عَظِيمةٌَ
La révélation est de Dieu  Les grands livres sont énormes

لسَِانُ الرّجُلِ هَذَا فِي فِيهِ القَلبُْ فِي صدُُورِ النّاسِ
Cette langue de l'homme est dans lui Le cœur est dans la poitrine de l'homme

صَالحٌِ حَكيِمٌ  هَؤُلَءِ أنْبِيَاءُ اِ
Salih est sage Ce sont les prophètes de Dieu

  إنّ مُسلِْمَي وَمُسلِْمَتَيْ بَيْتنَِا فِي المسَْجدِِ
Certes les 2 musumans et les 2 musulmanes de notre maison sont dans la mosquée



2. Traduire en arabe.

Les 2 fils de cette femme sont devant la porte.
اِبْناَ هَذِهِ المرَْأةِ أمَامَ الباَبِ

Cette progéniture est loin de chez moi.
هذَِهِ الذّرّيةُّ بَعيِدٌ عنَْ عَندِْي

C'est une belle révélation de notre Seigneur.
 هَذاَ تَنزِْيلٌ جَميِلٌ منِْ رَبّناَ

Ce peuple est dans des mosquées.
هذَِهِ القَوْمُ فيِ مَسَاجدَِ

Les prophètes de Dieu sont au paradis.
أنبِْيَاءُ اِ فيِ الجَنةِّ

Ces papiers sont à la femme de notre beau-père.
هَذِهِ الوَرَقَاتُ لِمرَْأةِ حَميِناَ

Ce sont les mosquées de ma petite ville.
هذَِهِ مَسَاجدُِ قرَْيتَِي الصّغيِرةَِ

Le petit enfant de cette femme est sage.
ولََدُ هذَِهِ المِرَْأةِ الصغِّيرُ حَكيِمٌ

La vie de ces 2 filles est belle.
حَياَةُ هتََيْنِ البِنتَْيْنِ جَميِلةٌَ

Les enfants sont à ces 2 petites personnes.
الوْلَدُ لِهتََيْنِ النّفْسَينِْ الصّغِيرَتَينِْ



3. Répondre aux questions suivantes.
Cf. Cours

A- Expliquer la règle du ْنَعت et donner un exemple.
B- Rappeler tous les ْاِسم ممَْنُوع منَِ الصرّف .
C- Rappeler la règle de l' ضَافةَإ  et du  ْشَارةَإاسِم .
D- Citer les مُضَاف spéciaux.
E- Rappeler la règle sur les ْظرَف .
F- Rappeler la règle de ِالمنََادي .

4. Texte à trou.

Il existe 2 types de phrase en arabe qui sont : ّجُمْلَة اِسْمِية et
.جُمْلةَ فِعْلِيةّ

Quand une phrase commence par un جُمْلةَ  c'est une , اسِمْ
.اِسْمِيةّ
Quand une phrase commence par un فعِْل , c'est une  َجُمْلة
.فِعْلِيةّ

Dans la phrase nominale, le verbe être n'est pas présent en 
arabe.


